yoipete, & gilot!

Enclosed is the ATH2010 group’s collation for chapter 8p (part 1) of Athenaze (AOnvale).
Group information and study schedule: http://greek.jhronline.com/ATH2010/course.html
Anyone can join this study group at any time. Just send in a submission!

Send complete or partial assignments to jaihare @gmail.com by midnight your local time on Thursday with the
tag [ATH2010] and the chapter number (e.g., 6p) in the subject line.

We had 4 participants this week:

#JAH Jason Hare <jaihare @gmail.com>

#LRW L. Webster <lrowlrow @yahoo.co.uk>
#LXD Lorcan Despanais <xreemao@ gmail.com>
#RKM Rob McConeghy <robmccl @cox.net>

D 1.. mdco ai yovaikeg Tpog TNV KPHvV 6Teddovcty.
D 1 JAH All the women are hurrying to the spring.

D 1 LRW All the women are hastening to the spring

D 1 LXD All the women are hurrying to the springs.

D 1 RKM All the women are hurrying to the well.

D2 .. aiyap untépeg tag Buyatépag (ntodorv.

D 2 JAH For the mothers are seeking their daughters.

D 2 LRW For the mothers are seeking their daughters

D 2 LXD For the mothers follow their daughters.

D 2 RKM For the mothers are looking for their daughters.

D 3 .. énel o¢ ig TV kpvMv AekvodvTal, 00K EKET TapeIoY al Buyatépec.
D 3 JAH But when they arrive at the spring, their daughters are not there.
D 3 LRW But when they arrive at the spring, their daughters are not there
D 3 LXD When the mother arrive at the spring, the daughters are not there.
D 3 RKM When they arrive at the well, the daughters are not there.

D 4 .. oikade oV Tpéyovstv ai yuvaikeg Koi Toi¢ avdpact Tévto AEyousty.

D 4 JAH So the women run home and tell everything to their husbands.

D 4 LRW So the women run home and tell everything to their husbands

D 4 LXD So the women run home and tell everything to their husbands.

D 4 RKM Therefore the women run home and tell everything to their husbands.

D 5 .. oi 00V 8vdpeg Tpodg TOVG Grypodc OpudvTon: uEALoVGL Yép Tag Buyatépac {nteiy.

D 5 JAH So their husbands rush to the fields; for they intend to seek their daughters.

D 5 LRW So the men rush to the fields. For they intend to look for their daughters

D 5 LXD So the men hasten to the fields; for they intend to follow their daughters.

D 5 RKM Therefore the men rush to the fields; for they intend to look for their daughters.



D 6 .. dpuwduevor 8¢ gig Tovg dypovg, ol Tatépeg Tag Buyatépag OpdGL veavialg TIol SLHAEYOUEVOC.

D 6 JAH And having arrived at the fields, the fathers see their daughters talking with some young men.

D 6 LRW But when they arrive at the fields, the fathers see that their daughters are chatting up some young lads
D 6 LXD And after arriving in the fields the fathers see their daughters conversing with some young men.

D 6 RKM But having arrived in the fields, the fathers see their daughters talking with some young men.

D 7 .. 1o ovv Buyatépag kadodot kai, “EA0ete dedpo, & Ouyatépeg,” paciv: “un StahéyecOe veaviag.”

D 7 JAH So they call their daughters and say, “Come here, daughters. Do not speak with young men.”

D 7 LRW So they shout to their daughters and say, “Come here, girls, don’t talk to any boys

D 7 LXD So they also shout out to their daughters, "Get over here, daughters", they yell, "don't be talking with
young men."

D 7 RKM Therefore they call their daughters and say, "Come over here, daughters, don't be talking with young

men.

D 8 .. ai odv Buyorépeg Toic moTpdot melddpevor oikade odToic EmovTal.

D 8 JAH So the girls, obeying their fathers, follow them home.

D 8 LRW So the daughters obeying their fathers follow them home

D 8 LXD So the daughters, obeying their fathers, follow them home.

D 8 RKM Therefore the daughters obeying their fathers follow them home.

D9 .. énel ¢ olkade apucvodvtat, ol dvopec mavta Taig yovoiél Aéyovotyv.

D 9 JAH And when they arrive home, the men tell everything to their wives.

D 9 LRW And when they arrive home the men tell everything to their wives

D 9 LXD When they arrive home, the fathers tell their daughters off (literally: say everything to the daughters).
D 9 RKM But when they reach home, the men tell everything to their wives.

D 10 .. ai 6¢ untépeg taic Buyatpdot pdra opyilovrart.

D 10 JAH And the women grow very angry at their daughters.
D 10 LRW And the mothers get very angry with their daughters
D 10 LXD And the mothers grow very angry at their daughters.
D 10 RKM And the mothers grow very angry at their daughters.

E 1 .. The mother tells (orders) her daughter to hurry to the spring.
E 1 JAH 1 uqmp xeredel v Buyatépa mpog v KpNvny omeddsty.
E 1 LRW 1 ufjtnp keledet v Buyotépa Tpog TV Kp1vny orevds
E 1 LXD 7} uftnp kekevet v Buyoatépa omendey Tpog TV Kp1vny.
E 1 RKM 1} unmp v Buyatépa keAeheL TpOC TNV KPNVIV GTLEVELV.

E 2 .. But the daughter walks to the field and looks for her father.

E 2 JAH 1) 6¢ Buydrtnp mtpog tov dypov Padilel koi tov matépo (ntel.
E 2 LRW 1) 8¢ Buydtnp Padilel mpog td1 dypdi kol Tov matépa (nTel
E 2 LXD 1 8¢ Quydtnp Paivel Tpog toOv dypov kol v matépo (ntel.
E 2 RKM 1) 6¢ Buydtep mpoc tov dypov Padilet kol tov matépa (nTel.



E 3 .. And she finds her father working in the field with other men.

E 3 JAH «oi tov motépa e0piokel &V 1@ dyp®d movodvta et SAA@V Gvopdv.

E 3 LRW 10v 8¢ matépa &v Td1 aypdi vpiokel Epyalopevov HETA ALY avOpOTV
E 3 LXD tov 8¢ moatépa edpiokel AAAOIG Epyalopevoy &v Td aypad.

E 3 RKM «oi t0v motépa e0piokel &v 1@ dypd Epyalouevov puetd GAAmY avopdv.

E 4 .. And she says to her father, “Father, mother tells me to bring water from the spring.

E 4 JAH 1| 88 Aéyel 16 matpi, “® matep, 1| pqnp pe keAevel Ddmp pépety &k Thic Kpvng.

E 4 LRW &1 0¢ matpi 8¢ “® mhtep,” paoiv, “n utnp keledel pe HOmp €k THg kprvng EloQépety
E 4 LXD Aéyet 8¢ 16 matpi, "pinp, O mdtep, kededet pe kopile H8mp €k Tig kpvng.

E 4 RKM «oi 16 matpi, "® wétep, "onoty, " pitep kededel pot Hdop pépety amd tiig kprvnc.”

E 5 .. “But all the girls are playing.”

E 5 JAH “aAla mooon ai dAlon TapBévorl tailovoty.”
E 5 LRW “ndaco 8¢ aiial maideg mailovov”

E 5 LXD ndcot ol dAdot kopat mailovotv.

E 5 RKM "ndoot 8¢ dAlon maideg mailovow."

E 6 .. And her father says, “Obey your mother, daughter. Fetch the water.”

E 6 JAH 6 8¢ matnp, “tf] untpi cov meibov, ® Ovyotep,” onoiv. “@épe 10 Hdwp.”
E 6 LRW 06 6¢ natep, “® 00yatep” paoi. [1eiBov tijt untpi. épe 10 HO®P”

E 6 LXD 6 8¢ matp kekevet, "neibov tij pmtpi, ® O0yatep - 9épe 10 Hdwp."

E 6 RKM 6 8¢ matep , "® 00yatép, onot, T untpi meibov. pépe tov Hdop."

E 7 .. And at the spring the daughter sees many women; they are all carrying water jars.
E 7 JAH xai Tpog T kprivn 1 Buydnp noAAag yovaikog 0pd: ool DOpiag gEPOVGLY.

E 7 LRW 7tpog 8¢ tnv kprivnv 1 Buyatnp moldag yovaikag opdi. [Tacot Hopiag pépovoty
E 7 LXD mpog 8¢ v kprivnv 1) Buydnp 0pa moALAC - mhcot DOpiong PEPOVGLY.

E 7 RKM 1) 6¢ Buyatnp moALig yovaikag 0pd mpog Tij Kp1vy® Tdoot Dopiag pépovoty.

E 8 .. So she says to the women, “Greetings, friends,” and she fills her water jar.
E 8 JAH 1 8¢ obv Aéyst taig yovoauli, “yoipete, @ oikat,” kai tv vdpiav inpoi.
E 8 LRW 1ijt 6vv t0ic yovauél “yéupete, @ oilar” paciv kal Ty vdpiav TAnpol

E 8 LXD Aéyet odv 1dicg, "yoipete, ® gikar" - mAnpol 8& tog vdpiog.

E 8 RKM toic obv yovaréiv, "Xaipeté", pnow , "o ¢ikot." koi v D3pioy mAnpoi.

E 9 .. And when she arrives home, she tells her mother everything.
E 9 JAH émel 8¢ eig v oikiav deikveitat, T unTpi Tavto AEyetL.

E 9 LRW &£nel 0¢ O1kcode apikveitat Tt untpl mavio Ayet

E 9 LXD énei 8¢ oikade dpikveitat, TavTo T Lotpl AEYeL.

E 9 RKM émel 6¢ oikade dpikveital, Ti] Untpl mavto, AEyet.



E 10 .. And her mother says, “Well done; go now and play with the other girls.”

E 10 JAH xai 1y pinp, “e0 ye,” notv: “101 viv kol petd tdv dAkov mopdévov mails.”
E 10 LRW 1} 6¢ purenp “ €d ye” @actv. 101 ye kol maile viv petd tdv GAAV Topbévav
E 10 LXD 1y 8& uitnp Aéyet, "e0 ye - EM0e viv - ko moile Toig dAlodc."

E 10 RKM 1 8¢ pnp , "o v, enotv: 101 viv ko petd dAov kopdv maile."



